
Глава 14

1. И взглянул я, и вот, Агнец стоит на горе Сионе, и с Ним сто сорок четыре тысячи, у
которых имя Отца Его написано на челах.
УПО: І я глянув, і ось Агнець стоїть на Сіонській горі, а з Ним сто сорок чотири тисячі, що
мають Ім'я Його й Ім'я Отця Його, написане на своїх чолах.
KJV: And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount Sion, and with him an hundred forty and
four thousand, having his Father's name written in their foreheads.

2. И услышал я голос с неба, как шум от множества вод и как звук сильного грома; и
услышал голос как бы гуслистов, играющих на гуслях своих.
УПО: І почув я голос із неба, немов шум великої води, і немов гук міцного грому. І почув я
голос гуслярів, що грали на гуслах своїх,
KJV: And I heard a voice from heaven, as the voice of many waters, and as the voice of a great
thunder: and I heard the voice of harpers harping with their harps:

3. Они поют как бы новую песнь пред престолом и пред четырьмя животными и
старцами; и никто не мог научиться сей песни, кроме сих ста сорока четырех тысяч,
искупленных от земли.
УПО: і співали, як пісню нову перед престолом і перед чотирьома тваринами й старцями.
І ніхто не міг навчитися пісні, окрім цих ста сорока чотирьох тисяч, викуплених від землі.
KJV: And they sung as it were a new song before the throne, and before the four beasts, and
the elders: and no man could learn that song but the hundred and forty and four thousand,
which were redeemed from the earth.

4. Это те, которые не осквернились с женами, ибо они девственники; это те, которые
следуют за Агнцем, куда бы Он ни пошел. Они искуплены из людей, как первенцу Богу и
Агнцу,
УПО: Це ті, хто не осквернився з жінками, бо чисті вони. Вони йдуть за Агнцем, куди Він
іде. Вони викуплені від людей, первістки Богові й Агнцеві,
KJV: These are they which were not defiled with women; for they are virgins. These are they
which follow the Lamb whithersoever he goeth. These were redeemed from among men, being
the firstfruits unto God and to the Lamb.

5. и в устах их нет лукавства; они непорочны пред престолом Божиим.
УПО: не знайшлося бо підступу в їхніх устах, бо вони непорочні!
KJV: And in their mouth was found no guile: for they are without fault before the throne of God.
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6. И увидел я другого Ангела, летящего по средине неба, который имел вечное
Евангелие, чтобы благовествовать живущим на земле и всякому племени и колену, и
языку и народу;
УПО: І побачив я іншого Ангола, що летів серед неба, і мав благовістити вічну Євангелію
мешканцям землі, і кожному людові, і племені, і язику, і народові.
KJV: And I saw another angel fly in the midst of heaven, having the everlasting gospel to preach
unto them that dwell on the earth, and to every nation, and kindred, and tongue, and people,

7. и говорил он громким голосом: убойтесь Бога и воздайте Ему славу, ибо наступил час
суда Его, и поклонитесь Сотворившему небо и землю, и море и источники вод.
УПО: І він говорив гучним голосом: Побійтеся Бога та славу віддайте Йому, бо настала
година суду Його, і вклоніться Тому, Хто створив небо, і землю, і море, і водні джерела!
KJV: Saying with a loud voice, Fear God, and give glory to him; for the hour of his judgment is
come: and worship him that made heaven, and earth, and the sea, and the fountains of waters.

8. И другой Ангел следовал за ним, говоря: пал, пал Вавилон, город великий, потому что
он яростным вином блуда своего напоил все народы.
УПО: А інший, другий Ангол летів слідом і казав: Упав, упав Вавилон, город великий, бо
лютим вином розпусти своєї він напоїв усі народи!
KJV: And there followed another angel, saying, Babylon is fallen, is fallen, that great city,
because she made all nations drink of the wine of the wrath of her fornication.

9. И третий Ангел последовал за ними, говоря громким голосом: кто поклоняется зверю и
образу его и принимает начертание на чело свое, или на руку свою,
УПО: А інший, третій Ангол летів услід за ним, гучним голосом кажучи: Коли хто
вклоняється звірині та образу її, і приймає знамено на чолі своїм чи на руці своїй,
KJV: And the third angel followed them, saying with a loud voice, If any man worship the beast
and his image, and receive his mark in his forehead, or in his hand,

10. тот будет пить вино ярости Божией, вино цельное, приготовленное в чаше гнева Его,
и будет мучим в огне и сере пред святыми Ангелами и пред Агнцем;
УПО: то той питиме з вина Божого гніву, вина незмішаного в чаші гніву Його, і буде
мучений в огні й сірці перед Анголами святими та перед Агнцем.
KJV: The same shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured out without mixture
into the cup of his indignation; and he shall be tormented with fire and brimstone in the
presence of the holy angels, and in the presence of the Lamb:
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11. и дым мучения их будет восходить во веки веков, и не будут иметь покоя ни днем, ни
ночью поклоняющиеся зверю и образу его и принимающие начертание имени его.
УПО: А дим їхніх мук підійматиметься вічні віки. І не мають спокою день і ніч усі ті, хто
вклоняється звірині та образу її, і приймає знамено ймення його.
KJV: And the smoke of their torment ascendeth up for ever and ever: and they have no rest day
nor night, who worship the beast and his image, and whosoever receiveth the mark of his name.

12. Здесь терпение святых, соблюдающих заповеди Божии и веру в Иисуса.
УПО: Тут терпеливість святих, що додержують заповіді Божі та Ісусову віру!
KJV: Here is the patience of the saints: here are they that keep the commandments of God, and
the faith of Jesus.

13. И услышал я голос с неба, говорящий мне: напиши: отныне блаженны мертвые,
умирающие в Господе; ей, говорит Дух, они успокоятся от трудов своих, и дела их идут
вслед за ними.
УПО: І почув я голос із неба, що до мене казав: Напиши: Блаженні ті мертві, хто з цього
часу вмирає в Господі! Так, каже Дух, вони від праць своїх заспокояться, бо їхні діла
йдуть за ними слідом.
KJV: And I heard a voice from heaven saying unto me, Write, Blessed are the dead which die in
the Lord from henceforth: Yea, saith the Spirit, that they may rest from their labours; and their
works do follow them.

14. И взглянул я, и вот светлое облако, и на облаке сидит подобный Сыну
Человеческому; на голове его золотой венец, и в руке его острый серп.
УПО: І я глянув, і ото біла хмара, а на хмарі сидить подібний до Людського Сина. Він мав
на своїй голові золотого вінця, а в руці його гострий серп.
KJV: And I looked, and behold a white cloud, and upon the cloud one sat like unto the Son of
man, having on his head a golden crown, and in his hand a sharp sickle.

15. И вышел другой Ангел из храма и воскликнул громким голосом к сидящему на облаке:
пусти серп твой и пожни, потому что пришло время жатвы, ибо жатва на земле созрела.
УПО: І інший Ангол вийшов із храму, і гучним голосом кликнув до того, хто на хмарі сидів:
Пошли серпа свого й жни, бо настала година пожати, дозріло бо жниво землі!
KJV: And another angel came out of the temple, crying with a loud voice to him that sat on the
cloud, Thrust in thy sickle, and reap: for the time is come for thee to reap; for the harvest of the
earth is ripe.
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16. И поверг сидящий на облаке серп свой на землю, и земля была пожата.
УПО: І той, хто на хмарі сидів, скинув додолу серпа свого, і земля була вижата.
KJV: And he that sat on the cloud thrust in his sickle on the earth; and the earth was reaped.

17. И другой Ангел вышел из храма, находящегося на небе, также с острым серпом.
УПО: І інший Ангол вийшов із храму, що на небі, і він мав гострого серпа.
KJV: And another angel came out of the temple which is in heaven, he also having a sharp
sickle.

18. И иной Ангел, имеющий власть над огнем, вышел от жертвенника и с великим криком
воскликнул к имеющему острый серп, говоря: пусти острый серп твой и обрежь гроздья
винограда на земле, потому что созрели на нем ягоды.
УПО: І інший Ангол, що мав владу над огнем, вийшов від жертівника. І він гучним голосом
кликнув до того, що мав гострого серпа, говорячи: Пошли свого гострого серпа, і
позбирай грона земної виноградини, бо грона її вже доспіли.
KJV: And another angel came out from the altar, which had power over fire; and cried with a
loud cry to him that had the sharp sickle, saying, Thrust in thy sharp sickle, and gather the
clusters of the vine of the earth; for her grapes are fully ripe.

19. И поверг Ангел серп свой на землю, и обрезал виноград на земле, и бросил в великое
точило гнева Божия.
УПО: І Ангол кинув додолу серпа свого, і зібрав виноград на землі, і вкинув в велике
чавило Божого гніву.
KJV: And the angel thrust in his sickle into the earth, and gathered the vine of the earth, and
cast it into the great winepress of the wrath of God.

20. И истоптаны [ягоды] в точиле за городом, и потекла кровь из точила даже до узд
конских, на тысячу шестьсот стадий.
УПО: І потовчене було чавило за містом, і потекла кров із чавила аж до кінських
вуздечок, на тисячу шістсот стадій...
KJV: And the winepress was trodden without the city, and blood came out of the winepress,
even unto the horse bridles, by the space of a thousand and six hundred furlongs.

   

 4 / 4


